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Istruzioni di montaggio Combistop 08
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1 Viti di fissaggio
DIN EN ISO 4762 +
DIN 6912-8.8
Machine screw

2 Magnete
Magnet

3 Indotto
Armature

4 Anello di regolazione
Adjustment ring

5 Perno
Thrust bolt

5.1 Molla
Pressure spring

6 Mozzo
Hub

7 Ferodo
Lining

8 Disco di frizione
Friction disc

9 Distanziale
Adjustable spacer

10 Leva di sblocco
Hand releaseDisco di frizione (8) e leva di sblocco (10) sono accessori. Le viti di fissaggio (1) non sono incluse nella fornitura.

Friction disc (8) and hand release (10) are accessories. Fixing screws (1) are not included.

B3: regolazione del traferro
B3: clearance adjustment

X

B4: montaggio mozzo
B4: hub installation

Grandezza X X
n

H R

 Size
01 0,2 0,4 0,5-1 -
02 0,2 0,4 1-1,5 0,5
03 0,2 0,5 2-2,5 1,5
04 0,2 0,6 2-2,5 1,5
05 0,2 0,6 2,5-3 2,0
06 0,3 1,0 2,5-3 2,0
07 0,3 1,0 3 2,0
08 0,4 1,2 4,5 3,5
09 0,4 1,2 5 4,0
10 0,5 1,5 9,5 8,5

X = traferro nominale
X = rated airgap
Xn = traferro,impostazione raccomandata
Xn = airgap, adjustment recommended

Istruzioni di montaggio

KEB COMBISTOP 08 è bloccato con le viti di fissaggio (1).
Con le viti allentate ed in assenza di tensione il traferro
viene regolato, con l'aiuto di uno spessimetro, alla quota
nominale "X" secondo la tabella 1. Dopo aver effettuato la
regolazione in modo uniforme, stringere le viti e il freno è
pronto per lavorare.

Mounting Instructions

KEB COMBISTOP 08 is fastened with the fixing screws
(1). With loosened screws and in currentless condition the
air gap is adjusted with the aid of a feeler gauge to the nom-
inal size "X" according to table 1. After a uniform adjust-
ment the screws are tightened and the brake is ready for
operation.


